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Polynesia & Mediterrània
Apertura de área en exclusiva en PortAventura Park
PortAventura Park: exclusive opening of theme area
ATRACCIONES. ESPECTÁCULOS. RESTAURACIÓN
RIDES. SHOWS. RESTAURANTS
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¿Imagina poder disfrutar de un parque temático en exclusiva? Ahora este privilegio es posible gracias a  
las “Áreas en exclusiva” de PortAventura Park; para preservar la intimidad de su evento y dotarle de valor  
añadido, le ofrecemos unas zonas que incluyen atracciones y restaurantes abiertos sólo para sus asistentes.

Can you imagine being able to enjoy a theme park exclusively for your event? Now this privilege is possible with  
PortAventura Park exclusive areas. Preserve the privacy of your event and provide it with the irreplaceable wow  
factor you need. We offer an array of areas including restaurants and unique rides opened only for you.
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Accesos. Access

Atracciones. Rides 

Restauración. Restaurants 

Furius Baco

Vinosfera

Kontiki

Bora Bora

Racó de Mar
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A Acceso directo a pie desde  Hotel 
PortAventura. Direct access on foot 
from Hotel PortAventura. 

B Acceso directo en autocar. 
Direct access by coach.
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Tiendas. Shops 

Mers du Sud

Records de PortAventura
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Furius Baco. Descubre la increíble catapulta horizontal que te propulsará a 135 km/h 
en apenas 3 segundos. Discover the incredible horizontal catapult that flings you at 135 
km/h in just 3 seconds.

Kontiki. Únete a la expedición y resiste a los movimientos de un auténtico temporal. 
Join the expedition and resist the turbulence of a real tropical storm.

STAMPIDAFURIUS BACO KontikiKONTIKI

Atracciones. Rides
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Espectáculos y Tiendas. Shows & Shops

AQUAMUSIC

PAREOS SHOW

MERS DU SUD

RECORDS DE PORTAVENTURAALOHA TAHITÍ

Acquamusic. Espectáculo de agua, luz, fuego y efectos especiales de pirotecnia. 
Posibilidad de proyección de logo e imágenes en una gran pantalla de agua. Show 
featuring water, lights, fire, and pyrotechnic special effects. Possibility of projecting logo 
and images onto a large water screen.

Aloha Tahití. Un espectáculo musical con bailarines llegados directamente de los  
Mares del Sur. Musical entertainment by dancers that have arrived directly from the 
South Seas.

Pareos Show. Bailarines Polinesios demuestran muchas maneras de usar un pareo.  
Polynesian dancers demostrate many ways to wear a sarong.

Mers du Sud. Habitantes del Pacífico han creado verdaderas obras de arte que ahora 
podrás adquirir. Inhabitants of the Pacific islands have created true works of art that now 
you can take you.

Records de PortAventura. En Records de PortAventura Park encontrarás un sinfín de 
productos. At Records de PortAventura Park, you will find an endless array of products.
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Restauración. Restaurants

Bora Bora

Vinosfera

Racó de Mar

150

100

150

150

Banquete
Banquet

Cocktail

BORA BORA  RACÓ DE MAR

VINOSFERACENA EN BARCOS. DINNER ON BOATS MEDITERRANEAN COCKTAIL

Mediterranean Cocktail 

Cena en barcos. Dinner on boats      

5.000

100

Cocktail exterior
Outside Cocktail

Banquete exterior
Outside Banquet



Polynesia&
Mediterrània

Condiciones generales
•  Consultar condiciones, tarifas y calendario de los espacios en exclusiva.

•  Atracciones sujetas a disponibilidad. 

•  Los horarios de acceso serán indicados por PortAventura B&E.

•  Apertura recomendable a partir de 100 personas.

•  PortAventura B&E se reserva el derecho a realizar los cambios que se  
 consideren oportunos. 

General Conditions
•  Check conditions, prices and calendar of the exclusive spaces.

•  Rides subject to availability. 

•  Opening times will be indicated by PortAventura B&E.

•  Opening recommended for groups of 100 guests or more.

•  PortAventura B&E reserves the right to make any changes deemed necessary.
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